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Divine Liturgy Variables on Sunday, June 28, 2020 
Third Sunday after Pentecost & Third Sunday of Matthew 

Tone 2 / Eothinon 3 
Recovery of the relics of Cyrus & John the Unmercenaries 

THIRD ANTIPHON: APOLYTIKION OF THE RESURRECTION IN TONE 2 

When Thou didst submit Thyself unto death, O Thou 
deathless and immortal One, then Thou didst destroy 
hell with Thy Godly power. And when Thou didst 
raise the dead from beneath the earth, all the powers 
of Heaven did cry aloud unto Thee: O Christ, Thou 
giver of life, glory to Thee. 

ॽاةُ الȑʚ لا ʨʺǽَت،  َɹ ʨْتِ أيُّها ال َ̋ ʙَرْتَ إلى ال َɹ عʙَِْ̒ما انْ
ʗَ الأمʨْاتَ  ْ̋ ʦَॽʴ بʛَْhِقِ لاهʨتʥِ. وعʙَِْ̒ما أقَ َr حʚٍʯَِ̒ʽ أَمʗََّ ال
 :ʧʽȄِاوʺ ʁَّ ʨكَ جَʺॽعُ القʨُّاتِ ال ْɹ ʗِ الȐʛَّ̡، صʛََخَ نَ ْɹ مʧِْ تَ

ॽʶَ̋حُ الإلهُ، مُ  ʙُ لʥََ.أيُّها ال ْr َ̋ ॽاةِ، الْ َɹ   عʢْي ال
 During the Little Entrance, chant the above Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “O 

come, let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, chant the 
apolytikia in the following order: 

APOLYTIKION OF THE RESURRECTION IN TONE 2 
When Thou didst submit Thyself unto death, O Thou 
deathless and immortal One, then Thou didst destroy 
hell with Thy Godly power. And when Thou didst 
raise the dead from beneath the earth, all the powers 
of Heaven did cry aloud unto Thee: O Christ, Thou 
giver of life, glory to Thee. 

ॽاةُ الȑʚ لا ʨʺǽَت،  َɹ ʨْتِ أيُّها ال َ̋ ʙَرْتَ إلى ال َɹ عʙَِْ̒ما انْ
ʗَ الأمʨْاتَ  ْ̋ ʦَॽʴ بʛَْhِقِ لاهʨتʥِ. وعʙَِْ̒ما أقَ َr حʚٍʯَِ̒ʽ أَمʗََّ ال
 :ʧʽȄِاوʺ ʁَّ ʨكَ جَʺॽعُ القʨُّاتِ ال ْɹ ʗِ الȐʛَّ̡، صʛََخَ نَ ْɹ مʧِْ تَ

ॽʶَ̋حُ الإلهُ، مُ  ʙُ لʥََ.أيُّها ال ْr َ̋ ॽاةِ، الْ َɹ   عʢْي ال
APOLYTIKION OF ST. GEORGE IN TONE FOUR 

As deliverer of captives and defender 
of the poor, healer of the infirm, 
champion of kings: Victorious Great 
Martyr George, intercede with Christ 
our God, for our souls’ salvation. 

 ،ʛوناصــــ ʙعاضــــ ʧʽـــاكʶʺاء والʛوللفقــــ ،Șــــʱر ومعʛـــʴم ʧȄرʨللʺأســــ ʥـــا أنــــʺǼ
شــاف، وعــʧ الʺــʕمʧʽʻ مȞــافح ومʴــارب، أيهــا العʤــʦॽ فــي وللʺʛضــى ʽʰʡــʖ و 

الʷـــهʙاء جـــاورجʨʽس اللاǼـــʝ الʤفـــʛ، تʷـــفع إلـــى الʺʶـــॽح الإلـــه فـــي خـــلاص 
  .نفʨسʻا

ORDINARY KONTAKION IN TONE TWO 
O protection of Christians that cannot be put to shame, 
mediation unto the Creator most constant: O despise not 
the suppliant voices of those who have sinned, but be 
thou quick, O good one, to come unto our aid, who in 
faith cry unto thee.  Hasten to intercession, and speed 
thou to make supplication, thou who dost ever protect, 
O Theotokos, them that honor thee. 

 Șِِـالʵال Ȑʙََةَ لʢَॽسʨَة، الȄَِازʵال ʛََْ̔الغ ʧَʽʽʴॽʶَ̋ ǽا شॽɿَعَةَ ال
 ʧُــــ ْɹ ــــʛْدُودة، لا تُعʛِْضِــــي عَــــʧْ أصْــــʨاتِ ʡَلॼَِاتʻِــــا ن َ̋ ــــʛَ ال ْ̔ غَ

ـــ ـــأَة، بَ ʢَ َɻ ـــʧُ ال ْɹ ة، ن َɹ ـــʥِ صـــالِ عʨنَـــةِ Ǽِʺـــا أنَّ َ̋ ـــʙارَكʻʽا Ǽال لْ تَ
ـفاعَةِ وأسْـʛِعِي فـي  َ̫ الʸارِخʧَʽِ إلǼ ʥِॽْإǽʺانٍ: Ǽـادِرȑِ إلَـى ال

.ʥِॽِم ِّʛَؔ ُ̋ Ǽِ ا ً̋ عَةَ دائِ فِّ َ̫ َɦ ُ̋   الʢِلॼَْةِ، ǽا والʙَِةَ الإلَه، ال
EPISTLE (for 3rd Sunday after Pentecost) 

The Lord is my strength and my song. 
The Lord has chastened me sorely. 

The Reading from the Epistle of St. Paul to the 
Romans. (5:1-10) 

Brethren, since we are justified by faith, we have peace 
with God through our Lord Jesus Christ. Through Him 
we have obtained access to this grace in which we 
stand, and we rejoice in our hope of sharing the glory 
of God.  More than that, we rejoice in our sufferings, 
knowing that suffering produces endurance, and 
endurance produces character, and character produces 
hope, and hope does not disappoint us, because God’s 
love has been poured into our hearts through the Holy 
Spirit which has been given to us.  While we were still 
weak, at the right time Christ died for the ungodly.  
Why, one will hardly die for a righteous man—though 

ʱي الʛَّبُّ  َɹ ॼِ ْʁ تي وتَ َّʨ ʻي الʛَّبُّ . قُ بَ Ǽاً أدَّ  أَدَ
لٌ مʥِْ رِسالَةِ القʛِǻʗِّ بʦلʛَُ الʙَّسʦلِ إلى أهْلِ  ْʁ فَ

 )10-1:5( رومॻة
رْنـا Ǽالإǽʺـانِ، فَلʻَـا سَـلامٌ مَـعَ اللهِ بʻِّȃʛَِـا ةُ، إذْ قَ ǽ َʨا إخْ  ِّʛُب ʙْ

خʨلُ  ُّʙَ̒ــــا الــــ ــــلَ أǽʹــــاً لَ َy ʶǽــــʨعَ الʺʶــــॽح* الــــǼِ ȑʚــــهِ حَ
ــــʧُ فʽهــــا مॽʁُʺــــʨنَ  ْɹ ـــةِ الʱــــي نَ ـ َ̋ عْ Ǽالإǽʺــــانِ إلــــى هَــــʚِهِ الِّ̒
ــʝَॽْ هَــʚا فقــȌْ، بَــلْ  ــʙِ الله* ولَ ْr ــʛونَ فــي رَجــاءِ مَ ِɻ َɦ ومُفْ

ــــʙا ــــǼ ʛُالʷـــ ــ ِɻ َɦ ـــاً نَفْ ـــئُ أǽʹـــ ــــ ِ̫ ʻُةَ ت َّʙــــ ــ ِ̫ ـــالِʺʧَʽ أَنَّ ال ئʙِِ، عـــ
ـئُ الامʴِɦْـانَ والامʴِɦْـانُ الʛَّجـاءَ*  ِ̫ ْ̒ ʛُْh يُ َy الʛَْhʸ* وال
ʗْ في قُلʻȃِʨـا  َ́ ॽɾُأ ʙََّْةَ اللهِ قॼ َɹ ȑʜ. لأنَّ مَ ْɻ ǽُ َّجاءُ لاʛوال
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perhaps for a good man one will dare even to die.  But 
God shows His love for us in that while we were yet 
sinners Christ died for us. Since, therefore, we are now 
justified by His blood, much more shall we be saved 
by Him from the wrath of God.  For if while we were 
enemies we were reconciled to God by the death of His 
Son, much more, now that we are reconciled, we shall 
be saved by His life. 

 

(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.  
verse: May the Lord hear you in the day of trouble. (Ps 

19:1)  (Refrain) 
verse: O Lord, save the king, and hear us when we call 

upon you.  (Ps 19:9)  (Refrain) 

ــا  َّ̒ ُؗ ʶــॽحَ، إذْ  َ̋ ــا* لأنَّ ال ــʙُسِ الــȑʚ أعʢُِْــيَ لََ̒ Ǽــالʛوحِ القُ
ʻـافِقʧَʽ* ولا ǽَؔـادُ Ǽَعʙُْ ضُعَفاءَ، م ُ̋ اتَ فـي الأوانِ عَـʧِ ال

، فَلَعَــلَّ أَحَــʙاً ǽُقــʙِمُ علــى أَنْ ǽَʺــʨتَ  أَحَــǽَ ʙٌʺــʨتُ عَــǼ ʧْــارٍّ
َّ̒ـا  ُؗ ɦhَِّهِ لʻَـا Ǽِأَنَّـهُ، إذْ  َɹ عʧَْ صالِحٍ* أمَّا اللهُ فʙََُ̔لُّ عَلى مَ

ʛʽʲاً، إذْ  َؗ  Ȑʛْالأَْحॼِɾَ .حُ عَّ̒اॽʶَ̋ قَـʙْ خʢُاةً Ǽَعʙُْ،* ماتَ ال
 ʙَّْ̒ــا قَــ ُؗ ــʖِ* لأنَّــا إذا  َ́ لُــǼِ ʟُــهِ مِـʧَ الغَ ْɻ رْنـا بʙَِمِــهِ، نَ ِّʛُب
 Ȑʛْـــالأَحॼِɾَ ،ٌاءʙأعْــ ʧُــ ْɹ ـــهِ ونَ ــʨْتِ ابِْ̒ َ̋ Ǽِ ِا مَــعَ اللهʻ ْɹ صــʨلِ

ʧُ مʸُالʨʴَن. ْɹ ॽاتِهِ ونَ َɹ Ǽِ ʟُُل ْɻ   كʛʽʲَاً نَ
GOSPEL (for the 3rd Sunday of Matthew) 

The Reading from the Holy Gospel according 
to St. Matthew. (6:22-33) 

The Lord said, “The eye is the lamp of 
the body.  So, if your eye is sound, your whole 
body will be full of light; but if your eye is evil, 
your whole body will be full of darkness.  If then 
the light in you is darkness, how great is the 
darkness!  No one can serve two masters; for 
either he will hate the one and love the other, or 
he will be devoted to the one and despise the 
other.  You cannot serve God and mammon.  
Therefore, I tell you, do not be anxious about 
your life, what you shall eat or what you shall 
drink; nor about your body, what you shall put 
on.  Is not the soul more than food, and the body 
more than clothing?  Look at the birds of 
heaven: they neither sow nor reap nor gather into 
barns, and yet your heavenly Father feeds them.  
Are you not of more value than they?  And 
which of you by being anxious can add one cubit 
to his stature?  And why are you anxious about 
clothing?  Consider the lilies of the field, how 
they grow; they neither toil nor spin; yet I tell 
you, even Solomon himself in all his glory was 
not arrayed like one of these.  But if God so 
clothes the grass of the field, which today is 
alive and tomorrow is thrown into the oven, will 
He not much more clothe you, O men of little 
faith?  Therefore, do not be anxious, saying, 
‘What shall we eat?’ or ‘What shall we drink?’ 
or ‘What shall we wear?’  For the Gentiles seek 
all these things; and your heavenly Father knows 
that you need them all.  But seek first His 
kingdom and His righteousness, and all these 
things shall be yours as well.” 

 ʙِʻʵॺَليِّ الʻʱْى الإنʯَّم ʛِǻʗِّارَةِ القʵǺِ ʥِْم ʃٌȂʙَلٌ ش ْʁ فَ
ʙِاهʠال ʘِʻʸْلʯ33-22:6( وال(  

ُ̒ــʶǼَ ʥَـــʢَॽةً،  ʧُْ̔. فــإنْ ؗانَـــʗْ عَْ̔ ــʙِ العَـــ َʁ ʳاجُ الʛسِـــ : قــالَ الــʛَّبُّ
 َǽ ُلُّـــه ُؗ ــʙُكَ  َʁ َr ـــʙُكَ ؔــفَ َʁ َr ُ̒ـــʥَ شِــʛَȄʛّةً، فَ ـــʛاً* وȂنْ ؗانَــʗْ عَْ̔ ʨنُ نَِّ̔

كُلُّهُ ʨؔǽَنُ مʤُْلِʺاً. وȂذا ؗانَ الʨʻرُ الـॽɾ ȑʚـʣَ ʥَلامـاً، فـالʤَلامُ 
ــــا أَنْ  ــهُ إمَّ ʧِْ̔، لأنَّــ ॽʢَɦعُ أَحَــــʙٌ أَنْ ǽَعhُْــــʙَ رȃََّــــ ــــ ْʁ ǽَ ن؟* لاʨؔــــǽَ ʦْكَــــ

ʖَّ الآخʛََ، أو يـلازِمَ ال ِɹ Ȅُو ʙَِاحʨال ʠَِغॼُْي .ʛذُلَ الآخـʛْـȄَو ʙَاحِـʨ
ـʨا  لا ُّ̋ َɦ ُؔـʦْ، لا تَهْ تَقْـʙِرونَ أنْ تَعhُْـʙوا اللهَ والʺـالَ* فَلِهـʚا أَقـʨلُ لَ

ــــا  Ǽِ ʦْʺــ ُؗ ـــــادِ ــــʨȃʛَنَ، ولا لأَِجʶْـ ــ ْ̫ ـــــا تَ ــــأْكُلʨنَ وȃِʺـ ــ ــــا تَ ــــǼِ ʦْȞُʺــ ــ ِʁ لأنف
ــلَ  َ́ ــʙُ أف َʁ َr ــلَ مِــʧَ الʢعــامِ، وال َ́ ــʗِ الــَّ̒فʝُْ أَفْ َʁ ॽَْنَ* أَلʨــʶॼَْتَل

ــʺاءِ، فإنَّهــا لا تَــʜْرَعُ ولا مِــʧَ اللॼــ ʁَّ اس؟* انʤُْــʛوا إلــى ʽʡُــʨرِ ال
 ُّȑاوʺ َʁ ʦُ ال ُؗʨاءِ، وأبʛْنُ في الأهʜُ ْɻ ʙُ ولا تَ ُy ْɹ ʦُْɦ  تَ ْʁ ǽَقʨتُها. أفَلَ

ǽَ ،َّʦَɦقـʙِرُ أنْ يȄʜَـʙَ عَلـى  ʦُْؔ، إذا اهْـ ْ̒ لَ مِْ̒ها؟* ومʧَْ مِـ َ́ ʦُْɦ أَفْ أنْ
hَɦِـʛوا زَنـابȘَِ قامɦَِهِ ذِراعـاً واحِـʙَةً؟* ولِʺـاذا تَ  ـʨنَ Ǽاللॼـاسِ؟ اعْ ّ̋ َɦ هْ
ɦْعَ  ʅَॽْ تَْ̒ʺʨ. إنَّها لا تَ َؗ قْلِ  َɹ ـʦْ إنَّ ال ُؔ ʖُ ولا تَغʜِْلُ* وأنا أَقʨلُ لَ

ʨاحِــʙَةٍ مِْ̒هــا* فــإذا  َؗ  ʝْॼَيَلْــ ʦْهِ، لَــʙِــ ْr ــلِّ مَ ُؗ ــهُ، فــي  َʁ سُــلॽَْʺانَ نَفْ
 َʛـــʢْǽُ ʙٍمَ وفـــي غَـــʨـــʽال ʙُجَـــʨُي ȑʚـــلِ، الـــ قْ َɹ ـــʖُ ال ْ̫ حُ فـــي كـــانَ عُ

ǽ ʦُْɦــا قَلʽلــي  ــǼ ʦْȞُــالأَحȐʛْ أَنْــ ُʁ ॼِْا، أَفَــلا يُلʚــ َؔ ــهُ اللهُ هَ ُʁ ॼِْرِ، يُلʨُّ̒ــʱال
ــʛَبُ؟"  ْ̫ ــʨا قــائِلʧَʽ "مــاذا نأكُــلُ؟" أو "مــاذا نَ ُّ̋ َɦ الإǽʺــان؟* فَــلا تَهْ
 ʦُُــــاكǼلأنَّ أ .ʦــــهُ الأُمَــــॼُُلʢَْلَّــــهُ ت ُؗ أو "مــــاذا نَلْــــʝُॼَ؟"* فــــإنَّ هَــــʚا 

 ُʦعْلَــــǽَ َّȑــــʺاو ʁَّ ʱــــاجʨنَ إلــــى هَــــʚا ؗلِّــــهِ* فــــاʡْلʨʰُا أوَّلاً  ال ْɹ ــــʦْ تَ ُؔ أَنَّ
.ʦُؔ لُّهُ يʜُادُ لَ ُؗ   مَلʨَؔتَ اللهِ وʛȃَِّهُ، وهʚَا 

 


